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V]IK 81°373.234
I1O. B. CBaTIiOK

KOHIENT «AHOCTPAHELl» BCEMAHTUYECKOM
MPOCTPAHCTBE AHIVIMACKOI'O SI3BIKA

CoBpeMeHHasl JIMHTBUCTHKA XapaKTEpU3YETCsl BO3PacCTaHHUEM pOJIU
AHTPOIOLIEHTPUYECKOr0, KOTHUTUBHOTO U KYJIBTYPOJIOIHYECKOI0 MOIX0J0B K
U3YYEHHUIO S3bIKA, BHICTYIAIOIIErO0 HCTOYHUKOM CBEJIEHUIN O KOHLENTYalbHBIX
CTpYKTypax co3HaHus. Llenblo JaHHOrO MccienoBaHUs SBJSETCS BbIIBICHHE
STHOKYJABTYPHOI cHenu(UKM M MOJECIUPOBAHHE CMBICIOBOM CTPYKTYpPHI
koHuenta MHOCTPAHEL[ B aHrnuiickoM s3bIKe, JJIi 4Y€ro INpUMEHSETCs
METOJI KOHIENTYaJIbHOT'O aHAJIN3a.

AKTYaJlbHOCTh HACTOSILIETO HCCIEAOBAHUS ONpPENENsIeTCs TEM, 4TO B
HacTosilllee BpEeMs B MHUPE OCTPO CTOAT HpoOJIeMbl HALMOHATIM3MA H
kceHopoOuu. Habmomaercs mnpoTruBopeune MeEXAy JEKJIapUpOBaHUEM
IIPUHLIMIIOB TOJEPAHTHOCTU U IOJMTUYECKON KOPPEKTHOCTH U HapacTaHUEM
arpeccuy Mo OTHOLIEHUIO K MPEJCTaBUTENSIM WHOW CTpaHbl, HAl[MH, Pachl.
JlaHHOEe SIBIIEHHE XapaKTEpHU3yeTCs paclpOCTPAHEHUEM YHUUM)KUTEIbHBIX
npo3Buiy [1; 2; 3], yManstommx JOCTOMHCTBO NpPEICTaBUTENIEH APYTruUx
THUYECKUX TPYIIIL.

[TonnmaHue s3bIKa KaK KOTHUTHBHOTO IpoLiecca HAa COBPEMEHHOM
JTalie  Pa3BUTUSA JIMHTBUCTUKM IIOJIy4a€T HOBOE IPEJIOMIIEHUE IIPHU
UCCIIEIOBAaHUM TaKUX S3BIKOBBIX (DEHOMEHOB, KaK 3HAYEHMS SI3bIKOBBIX
eIMHUI, UX KAaTeropusalus U UCHOJIb30BaHHUE B akTax HoMUHAIMHU. OcoObIi
MHTEpEC KaKk 00BEKT HOMUHALIUHU MO-TIPEKHEMY MPECTABIIAET OO0 YeIoBeK.
OpHOll W3  OpUYMH  3TOIO  BHUMAaHUA  SBISIETCA, 110  MHEHHIO
H. I. ApyTroHOBOM, TO YTO «MEHSISI CBOM POJH, CIEAys Pa3HbIM MOJEISAM
MOBEJICHUSI, COBEpIlas MHOXKECTBO PAa3HOOOPA3HBIX JEMCTBUN M MOCTYIKOB,
YeJIOBEK B CBOMX Pa3HOHAIIPABJICHHBIX MPOSIBICHUSAX CTAHOBUTCS pedepeHTOM
MHOTMX ()YHKIMOHAJIBHBIX, PESILIMOHHBIX U IPYTUX uMen» [4, c¢. 179].

Bompocsl popmupoBanus, nepeaayu, UCIONb30BaHUS U COOTHOILICHUS
CTPYKTYp 3HaHUH, KOTOpbIe 00pa3yr0TCs B CO3HAHUU YEJIOBEKa, CO 3HAUCHHEM
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MPOJOJIKAIOT NMPUBJIEKAaTh BHUMAHHUE JIMHIBUCTOB [CM.,
Hanpumep, 5; 6; 7; 8]. IlpuopureTHsIM 3aaHEM KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKHU
SBJIIETCS ~ BBIABJIEHUE  TPOAYKTOB  KOHUENTYyalH3alMd  YEIOBEKOM
OKpY’KaloIlIero MHpa, CYLIIECTBYIOIIMX B HEM OOBEKTOB, JEHCTBHIA,
COCTOSIHMM, CBSI3€M M OTHOLLIEHUW MEXy HUMH, KOTOPBIE MOJYy4NIIN Ha3BaHUE
KOHLIEIITOB.

B coBpemeHHOHN JIMHIBUCTHKE MpU ONPEAEIEHUH TEPMUHA KOHILIETIT
OOJIBIIMHCTBO YYEHBIX COIVIAIIAIOTCA C TEM, YTO KOHLENT SBISeTCs
MEHTQJIbHOM, HJEaIbHOM CYIIHOCTbIO, KOTOpas (opMUpPYETCS B CO3HAHUU
yenoBeka [35, ¢. 23; 9, c. 2; 10, c. 23]. OO0bEeKTOM KOHIIENTYaJbHOTO aHaIu3a
BBICTYNAIOT CMBICHIBI, I€peJaBaeMble OTAEIbHBIMH CcJOBaMH, (pasamu,
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TEKCTaMU WU JaXe IEeNbIMA MPOU3BEACHHUAMHU. [IpeaMeToM KOTHHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKHU SIBJISIETCS U3yUEHUE SA3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOPBIE MPEICTABIISIOT
B SA3BIKE W PeUd OmpeaeseHHble KOHIENTH [7, ¢. 20]. JIMHrBOKOTHUTUBHBIN
aHAIN3 MEHTAJIbHON €JIMHUIIBI NMHOCTPAHEILI, BBISIBIICHUE
KOHIIEITOOOPAa3yIOIMMX 3JIEMEHTOB M IMOCTPOCHHE OOIIel MOJenu JTaHHOTO
KOHIIENTa CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM OJIaroaapsi M3yuyeHUI0 CEeMAaHTHKU €IUHUIL
COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, KOTOPHIE BEPOATM3UPYIOT 3TOT KOHIIETIT.

B KOTHUTHUBHOW JMHIBUCTUKE aHAIU3UPYIOTCS KOMIOHEHThI KOHIEIITa
B CEMAaHTHYECKOM IMPOCTPAHCTBE S3bIKA (TO €CTh T€, KOTOPHIE BOILIA B €rO
CEMaHTHKY, CTAIM CEMEMaMH U CeMaMU JIMHTBUCTHYECKUX enuuun) [7, c. 20].
Takum 00pa3oM, CeMaHTHKA €IWHUI], KOTOpPbIE MPEACTABISIOT KOHIICIIT
NHOCTPAHEL] B s3biKe, $BIAETCS MPEAMETOM JIMHITBOKOTHUTHBHOTO
MCCTIEOBAHUS CTPYKTYPHI IAaHHOTO KOHIICTITA.

Jlns BeisiBIIeHHs cMbIciioBoro HanonHeHns konnenra MHOCTPAHEIL]
oOpaTuMcCsl K JICKCUKOTPAPUIECKOMY MPEICTABICHUIO S3BIKOBBIX CPEJCTB,
O0BEKTUBUPYIOIIUX TaHHYIO MEHTAIBHYIO CYIIHOCTh. Cl0BapHbIe AeUHHUIINH
JIeKCHYeCKOU eMHULIBI «foreignery» sBISIOTCS CIETYIONIIMU:

— a person who comes from another country /71, c. 549].

— a person from a foreign country; alien

— an outsider or interloper /12, c¢. 607]

— a person born in or coming from a country other than one’s own.

— (informal) a person not belonging to a particular place or group; a
stranger or outsider [13, c. 630].

COOTBETCTBEHHO, OCHOBHBIMHU KOMIIOHEHTaMHU KOHIIETITa
NHOCTPAHEL[, koTopble SKCILIMIUPYIOTCS B CEMAHTUKE IPHUBEACHHOMN
JIEKCUYECKOM eIMHMIIbI, SIBIIAIOTCS «a person», TO €CTb YEJIOBEK Kak
MIPE/ICTaBUTENb OIPEAEICHHOIO0 COLUyMa, U «from another country» —
yKa3aHue rpakJaHCcTBa, MPOKUBAHUS HA TEPPUTOPUU ONPENIEICHHON CTPaHBI.
B cemantuueckoit crpykrype konuenta MHOCTPAHEL] moxHO BbIACTHTH
KpOME COCTaBISIIOIIUX «a persony W «from another countryy oOUIMiA
KOHIIENITOOOPa3yIOIMHUii KOMIIOHEHT, BBIPAKAIOIIMKN OMIMO3UIIUI0 «CBOU —
qyXOW» W TMPEACTAaBICHHBINA JeKceMaMu «an alieny, «an outsidery, «a
strangery, «an interloper». JIlaHHBIA KOMIOHEHT MPEACTABISIET OWMHAPHYIO
MEHTAJIbHYIO OMMO3HIIMI0 «CBiil» — «4yXKOW» M OTHOCHT 4YEJIOBEKa K
OTIPENICTICHHOMY COOOIIECTBY (CBOM — UYXKOM, 3HAKOMBIM — HE3HAKOMBIH,
COOTEUECTBEHHUK — Uy>KEeCTpaHell, OJM3KUI — TOCTOPOHHHUIA).

SpKkuM 1 cOMaTBEHO 3HAYMMBIM MTPU3HAKOM JIHIL SIBJISIETCS, IO HAIIEMy
MHEHUIO, CEMAaHTUYECKHI MPU3HAK «UY>KOH/MHOCTpPaAHEI», BEICTYMAONIUN KaK
yacTb OMHApHOW ONMIO3UIIMH «CBIM» — «UyK0i». DTa ONIMO3ULUS OTHOCUTCS K
POy Ba)KHEHIIMX, OHA CTPOUT MUP BOKPYT YellOBEKa, OOIIECTBO, B KOTOPOM
OH JKHBET, U UTPAET CYIIECTBEHHYIO POJIb B U3YUCHUH W MOJCITUPOBAHUU TOU
Tpynmnbsl  HAaMMEHOBAHWUW JIMIA, KOTOpble O0O3HAYAIOT HAIMOHAIBHYIO
IIPUHA/UIEKHOCTD, MTPOUCXOXKICHHUE JIFOACH. B 3aBUCMMOCTH OT TOro, Kakou
KOJUICKTUB HCCJIENYEeTCS, B HEM BBIACIACTCS OCOOCHHOE, HO YETKOE
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pa3rpaHUYEHUE «CBOM» — «UYXKHE», UYTO SIBJISAECTCS OCHOBOW MEHTAIBHOMU
eanHuLpl, npeacrasieHHon konentom MHOCTPAHELL.

Opnnako, Kak MpaBUIIO, KOHIENT COOTHOCHUTCS Ooyiee 4eM ¢ OJHOM
JIEKCUYECKOW €AUHUIIEH U PENPE3EHTUPYETCS B A3BIKE C MOMOIIBIO PA3INYHBIX
CUHOHUMHUYECKUX eauHull. CeMaHTU4YeCKas IUIOTHOCTh, TO €CTh HAJH4Yue Y
clioBa OOJBIIOTO 4YHCIAa CHHOHUMOB, TMPHU3HACTCS KOHIIENTOJIOTHMYECKH
3HAYUMOM XapaKTePUCTUKON. CHHOHUMHUYECKHN Psa JEKCEMBI «foreignery
MPECTaBICH CICIYIOIIMMHU eIUHUIAMU: alien, stranger, immigrant, migrant,
emigrant, incomer, newcomer, outlander, outsider, refugee.

B 3nHauenum «wmHOCTpaHel» aOCONIOTHHIMU CHHOHUMAMHU TOHSATHUS
foreigner sBnstoTCA Stranger W alien. Bmecte ¢ TeMm, MeXJIy HUMHU
HaON0IaeTCs PNl CYIIECTBEHHBIX paznuuuii. Jlekcema stranger ob6o3HauaeT
HE3HAKOMOTO YeJIOBEKa, a TAK)Ke MHAUBHUA, HE MPUHAJICIKAIIET0 KOHKPETHOU
rpymrne (CouuanbHOU, MPodhecCHOHANBEHOM, PEIMTHO3HON WM HAITMOHATILHOM),
cOonmmkasicb €O 3HaueHUeM cloBa outsider. Alien, SBIAACH TEPMUHOM
oUIHANBHBIX JOKYMEHTOB, aKIICHTUPYET BHUMAaHUE HA TIPABOBOM Pa3IUYUHU
TpOXJIaH W HE-TPAXIaH JaHHOTO TrocyaapcTBa. CHHOHMMAaMH JIEKCEMBI
foreigner, 0003HAYAIOIIUMU PA3JIWYHBIC SIBICHHUS MUTPAIMOHHOIO MpOIIecca,
BBICTYIAIOT CJIOBA immigrant, emigrant, migrant, AMEIOIINE B CBOCH OCHOBE
TJIarol fo migrate — to move from one place to another [12, c. 783].

Konment kak iro0asi TUCKpETHAs €IUHHIA KOJJIEKTUBHOTO CO3HAHUS
OTpa)kaeT NpPEeIMET peaJbHOr0 WM HUJCAIBHOTO MHUpPA, COXPAHSIETCS B
HallMOHAJTBHOW MaMSITH HOCHUTEJIECH SI3bIKa M 3aHUMAET COOTBETCTBYIOIIYIO
HUITY B HAIMOHAIBLHO-00YCIOBIECHHON KoHIenTochepe. XapakTepHO, 4YTO
HEKOTOpPBIE OOIIEYETIOBEYECKUE KOHIIENTHI, CPeIM KOTOPHIX MBI BBIACISAEM
konnent MHOCTPAHELL, mno-pazHomMy BepOamu3upyroTcs B pPa3HbIX
CUTyallMsiX B 3aBUCHMOCTHM  OT  COOCTBEHHO  JIMHTBUCTHYECKHX,
MparMaTU4eCKUX U KyJIbTYPOJIOTHUECKUX (PaKTOPOB.

Kak moxaspiBaeT mcciaeaoBaHHUE SI3BIKOBOTO MaTepHayia, B CHUTYyallH
UCIOJIb30BaHUS HOMHUHATHBHBIX €IWHUI IJi1 00O3HAYEHUS MHOCTPAHIICB B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE UJET pedb, KAaK O MECTEe KHTEIIbCTBA, TaK U
0 HALIMOHAJILHON MPUHAITICKHOCTH.

[Tpenmonoxkum, uyto B cTpykrypy KoHuenta WHOCTPAHEL B
COBPEMEHHOM aHTJIHMICKOM SI3bIKE KpOME KOMIIOHEHTa «a person who comes
from another country» BXOOUT HE MEHEE BaXKHBbIH M CYLIECTBEHHBIH —
«nationality, nation». B nekcukorpaduueckux HCTOUYHUKAX «nation»
oTpesenseTcs, Kak:

— a country, esp. when thought of as a large group of people living in
one area with their own government, language, traditions, etc.;

— a large group of people of the same race who share the same
language, traditions and history, but who might not all live in one area
[11, c. 938].

Cy1iecTByeT U Ipyroe onpezeseHue JIEKCeMbl «nationy:

— an_aggregation of people or peoples of one or more cultures, races,
etc., organized into a single state;
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— a_community of persons not constituting a state but bound by
common descent, language, history, etc.;

— a federation of tribes; the territory occupied by such a federation
[11, c. 1038-1039].

[IpuBeneHHbBIE ONpeneIeHUs IEeMOHCTPUPYIOT, YTO B CEMAaHTHUECKOU
CTPYKTYpE JIEKCUYECKOH eIMHMIBI «nation», KpoMe BbIIEICHHBIX B IEPBOM
ONpEICNICHUN CEM U CEMEM «CMmpaHa, meppumopusi CMmpamsly, «2pynna
Jodeily,  «paca», «A3bIK», «NPAGUMENbCMEO  CMPAHbLLY,  «MPAOUYUUY,
«ucmopusy, TPUCYTCTBYIOT HE MEHEE 3HAUMMBbIE JJIEMEHTBI «KVIbmypay,
«obuee NPOUCXOIHCOCHUEY, «KoHenomepam, obwveounenue, o103
JIH00EU/Hap0o008y.

OTnenbHO OTMETUM crneuu(puKy M BaXHOCTh NpHU OOBEKTHBALUU
konnentra MHOCTPAHEL] kommoneHnta «common descenty / «obwee
npoucxodcoenuey.  Ecnmm  mpoaHanmu3upoBaTh — KOHKPETHbIE  Ciydai
OTIpeJIeJICHUs] HAIMOHAJIBHON TPUHAUICKHOCTH TPH TBOMHOM Tpa)kIaHCTBE,
TO pElIAOIIMM OKa3bIBAeTCSI MMEHHO MIPOMCXOXJAECHUE JIUIa, a HE TOJbKO
TEPPUTOPHUS TPOKUBAHHS M APYTHE MPU3HAKH, CBSI3aHHBIC C MPOXHBAHUEM B
KOHKPETHOMW CTpaHe.

Pa3BuTHe cienyromiero KOMIoHeHTa «nationalityy/»yHayuoHanbHOCHb )
IIPUBHOCUT €UI€ OJIMH MIEMEHT B CTpykTypy KoHuenra MHOCTPAHEIL]
COBPEMEHHOTO  aHIJIMACKOTO  si3bIka. OmpepereHne COOTBETCTBYIOIIECH
JIEKCUYECKOM eNMHUIIbI «nationality» 1okasbIBaeT, 4To A UISHTU(DUKAIUN
HAIIMOHAJILHOW TMPHUHAJIC)KHOCTH CYHIECTBEHHBIM SIBJSIETCS. HE  TOJBKO
OTHECEHHE MHJUBHUAA K HEKOTOpPOW Ipymme JoAed OJHOW packl, ¢ OOIMMHU
TPaIUIMsIMUA, KOTOPBIE HE BCErla MPOXXHUBAIOT B MOJUTHYECKH HE3aBUCHMOM
CTpaHe, HO U OIpeJiesIeHHEe PEIUTuH, BEPOUCIIOBEA0OBAHUS MHIMBHIA!

— a group of people of the same race, religion, traditions, etc. but not
always from politically independent country [11, c. 938].

[Ipy Ha3BIBaHUM JIFOJICH 1O BEPOMCIIOBEAAHUIO (ITPEHMYIIECTBEHHO B
Heo(UIMAIbHOW peuyr) aBTOMATHYECKU AaKTYaJIM3UPYIOTCS CEMbl «CBil» —
«ayxoit». «CBouMH», HampuMmep, pYCCKUM WM  yKpauHeln Oyzder
COOTBETCTBEHHO CUUTaTh XPUCTHAH, TMPABOCIABHBIX, «UYKUMH» —
HEXPHUCTUAH, MYCYJIbMaH, HHOT/Ia KaTOJMKOB. J{JIsl aHTIMYaHWHA e, YEeTIOBEK,
KOTOPBIN UCIOBEAYET UHIYU3M, SIBISIETCS MPEICTABUTEIEM IPYIIIBI «UYXKUX),
naxxe 0e3 yTOUHEHHsI €r0 HAIIMOHATbHOCTH.

Conepxanue KOHIIENTa IIOCTOSHHO HAChILAeTCa, a €ero o0beM
YBEJIMUMBAETCS 3a CUET HOBBIX KOHLENTYaJbHBIX XapakTepUCTHK [14, c. 46],
WM 61arosiaps OCBEIICHUIO M BBIXOJly Ha IEPBBIM IUIaH YK€ CYIIECTBYIOIIUX
aneMeHToB. Takum oOpa3oM, LenecooOpa3HbIM OKAa3bIBAECTCS CIELUATbHbIN
aHaJIM3 BO3MOXKHOW Moaudukanuu u pononHenus konuenta MHOCTPAHELL
B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM S3bIKE 3a CYET aKTyaJlu3allid KOMITOHEHTa
«racey [15, c. 450]. OCHOBHBIMHM 3JIEMEHTaMHU B CEMAaHTHUYECKOU CTPYKType
JIEKCHYECKOW EIMHUIIBI «Irace» B aHTJIUHCKOM SI3BIKE BBICTYIIAIOT:
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— a_ group, esp. of people, with particular similar physical
characteristics, who are considered as belonging to the same type, or the fact
of belonging to a particular such group;

— a_group of people who share the same language, history,
characteristics, etc. [11, c. 1165].

Takum o00pa3oMm, TMpH YCIOBUM aKTyaJM3alldd  COCTABIISIOILETO
KOMIIOHEHTa «racey, cMbiciaoBas crpyktypa koHuenta WHOCTPAHEL]
oboraimaercss U yTOUHseTCs Onarofaps ceMe «Haauuue 0cobbix GuauuecKux
NPU3HAK08y, 9To 3a(UKCUPOBAHO CIIOBAPHBIMU JIepUHUIUAMU: a group of people
of common_ancestry, distinguished from others by physical characteristics, such
as_hair type, colour of eyes and skin, stature, etc. [12, c. 1276].

B xoze mnpoBeneHHOrO HCCIIEAOBAHUS BBISBIECHO CEMaHTHYECKYIO
ctpykrypy konrenta MHOCTPAHELL coBpemeHHOro aHrImiickoro si3bpika. B
CEeMaHTHYECKOM CTPYKType JaHHOTO KOHLENTa MPUCYTCTBYIOT 00s3aTesIbHbIC
KOMITIOHEHTHI, YKa3bIBAIONINE HA CTPaHy WJIM MECTO NMPOKWBAaHUS WHAWBHIA,
Ha  TNPUHAIIECKHOCTh K OINpPENIeJICHHOW  ATHHUYECKOM  TpyIIe.
KonnentooOpa3yomum 3JIeMEHTaMH HCCIIETYEMONH MEHTAJIbHON €IMHUIIBI
ABIISIIOTCSL  «yenogeky  (UyXKeCTpaHel,  HEe3HAaKOMell, IOCTOPOHHHMIA),
«cmpana/meppumopusny, — «HaAyuay, — «HAYUOHANbHOCMbY,  «2pynna  /
obvedunenue J00ell ¢ onpedeleHHbIMU — Xapakmepucmuxamuy  (paca,
TPaTUIH, KYIbTYpPa, I3bIK, IPOUCXO0XKICHHUE, ICTOPUS, PEITUTHS U T.I1.).

Konnient MHOCTPAHEILl ¢ukcupyercs B S3bIKE U B PEYEBOM
MOBEJICHUU JIIOJICH, SIBJISISICH BapUMAHTOM OWHAPHOW OMNIMO3WIIUM «CBI» —
«ayxoit». MccnenoBanrue TaHHOTO KOHIENTA BaKHO JJISi OIMCAHUS SI3bIKOBOM
KapTHHBI MHpa, TaK KaK MPEJCTaBIseT YHUBEPCAIBHYIO [UIA JIFOOOTO
YeJIOBEYECKOro COOOIIeCTBA OMNMO3MILHMI0, KOTOpas BBICTYHNAeT OJHOW U3
OCHOBHBIX [UIS TTO3HAHMS, ONMCAHWS, WICHEHHUS W W3YYEHHUS OKPYKAIOMIETO
MHpa.
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CeaTtwok 0. B. Konnenr «iHo3emenp» y cCeMaHTHYHOMY IPOCTOPI
aHIJIilCbKOI MOBH

Y crarTi  OpeACcTaBIeHO CEeMAHTUYHY  CTPYKTYpY  KOHLENTY
«iHO3eMelb». B OCHOBI JaHOI MEHTaJbHOI OJUHUII JIEKUTh CEMaHTUYHA
O3HaKa «4Y>KUN/ITHIIMIY», SKa € YaCTUHOIO O1HAPHOT OMO3UIIIT «CBIl — UyKUD».
VY cemMaHTHYHIH CTPYKTypl JAHOrO KOHLENTY IPHUCYTHI Taki 0OOB’S3KOBI
KOMIIOHEHTH K <«IIOJIMHA», «KpaiHay, «HaLlf», «HALIOHAJIBHICTHY.
AKTyaini3aljisi Takux €JIeMEHTIB sSIK «rpyna / 00’e€qHaHHs JIIoJed 3 NeBHUMU
XapakTepucTUKaMmu» (paca, Tpaaulii, KyJIbTypa, MOBa, MOXOIKEHHS, 1CTOpi,
penirisi) TAKOXK € JOCTaTHBOIO JIJIsi 00 €KTHBAIllT KOHIIETITY «IHO3EMEIbY.

Knrouosi cnosa: KOHIIENT, 1HO3eMEIlb, HAI[IOHAJILHICTD, OIMO3HUIIIS «CB1i
— QYKUIN».

Ceatwok 0. B. KoHuent «uHOCTpaHem» B CeMAHTHYECKOM
NPOCTPAHCTBE AHIVIMICKOIO A3bIKA

B cratee mpencraBieHa ceMaHTHMYECKas CTPYKTypa  KOHIIEITa
«MHOCTpaHel». B ocHOBe JaHHOW  MEHTalIbHOM  €OUHMLBI  JIEKUT
CEMAHTUYECKUN TPU3HAK «UYXKOW/ApYroi», BHICTYHAIOIIMH Kak 4acTb
OMHapHOI ONMO3UIIMU «CBil» — «4yxkoil». B cemMaHTHUeCKOW CTpyKType
HCCIIEyeMOr0 KOHIIETITa IPUCYTCTBYIOT TaKHe 00s13aTeIbHbIE KOMIIOHEHThI KaK
«4EIIOBEK», «CTpaHa», «HALMs», «HAUUOHAIBHOCTB». AKTyalu3alus TaKHUX
JJIEMEHTOB Kak «rpynmna / oObeIWHEHWE JIIOJIeH C  ONpeaeleHHBIMU
XapaKTEepUCTUKaMU» (paca, TpaaulMM, KYJIbTYpa, S3bIK, HPOHCXOXKICHHUE,
UCTOpUS, peNurusg) Takke oOecreyrBaeT OOBEKTUBAIMIO  KOHIIENTa
«AHOCTpaHEL.

Knrouegvle cnosa: KOHLIENT, HHOCTPaHEL, HAMOHAIBHOCTD, ONIIO3ULIUS
«CBOW — 4YXKOMN.
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Svyatyuk J. V. Semantic Structure of the Concept «Foreigner» in
English

The article highlights the role of the language in presenting different
formats of knowledge viewed as cognitive process. Conceptual and
culturological analysis is applied to expose the content of the concept
«foreigner» and ways of reflecting it in language picture of the world. The
article distinguishes the semantic structure of the concept «foreigner» in
English. This concept as mental essence contains the semantic feature
«others/strangery», which represents the opposition «we — others». The study
considers the role of this mental opposition in perception of the multinational
world and the influence of ethnic stereotypes, political correctness and
tolerance on cross-cultural communication. The semantic structure of the
concept «foreigner» includes such elements as «person», «country of originy,
«nationy», «nationality». The content of the concept can expand due to
emergence of new features or due to development and actualisation of the
existing elements. The study also revealed the optional constituents of the
cognitive phenomenon «foreigner» in English: «group/community of people
with specific characteristics» (race, traditions, culture, language, common
descent, history, religion etc.). Therefore, the analyzed conceptual structure
can be objectivised by any of components listed above.

Key words: concept, foreigner, nationality, opposition «we — othersy.
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